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Po3risiHyTO 3MICTOBI  OCOOJIMBOCTI JIIHIBICTUYHOTO CKJIAQJHHWKA IpOrpaM Npo¢eciiHHOi MiJroTOBKH
TniepexsIaiaviB B yHiBepcuTerax HiMequrHN y KOHTEKCTI 3aCTOCYBaHHSI KOMIIETEHTHICHOTO TiIX0ly O HABYAHHS
MaiiOyTHix (¢axiBuiB. IlpeacraBieHo 3MiCTOBE HANOBHEHHS JIHIBICTUYHOTO CKJIAIHUKA OaKajaBPCHKHX
nepeKIaialibkuX ImporpaM. Bka3aHO OCHOBHI KOMIIETEHTHOCTI IIepeKiajada, IIOB’S3aHi 3 JIIHTBICTHYHOIO
iATOTOBKOIO, 30KpeMa: BHUKOPHUCTAHHS MOBHHMX 3ac00iB poOOYMX MOB IepeKiajgada, 34aTHICTb CaMOCTIHHO
BHpILTyBaTH HAYKOBY 200 MpaKkTHYHY NpoOJeMy 3 ypaxyBaHHAIM (haxoBoi crienudiky, 3HaHHSI TEPMiHOJIOTIYHHX
Ta JeKcHKorpadiyHux MatepiayiB i MeTOAiB pPOOOTH, 3HAHHS HOBITHBOIO IHCTPYMEHTapiro IpodeciiiHol
JUSUTBHOCTI. AKIICHTOBAaHO HAa KOMIICTCHTHOCTSX Y cdepi JIGKCHKONOTil i TEePMIHONOTII IIiJ KyToM 30py
BHUKOPHCTAaHHS 3HaHb 13 WX JUCHMIUIIH JUIs 3JiHCHEHHS nepekiaay. HaBeneHO NMpuKiIagu BU3HAYEHHS THUIIIB
BIIPaB, sIKi € peJICBAHTHUMH JJIsl HABUYAHHS IIepeKiIafadiB, 3 ypaxyBaHHIM iX JIHIBICTHYHHX OCOOIMBOCTEH.
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AMHI'BUCTHNUECKASI COCTABAAROIIAA ITPOI'PAMM ITOAT'OTOBKHM
ITEPEBOAUMKOB B 'TEPMAHINN

Paccmompenvr  codepocamenvhvie  0COOEHHOCMU — TUHSBUCTHUYECKO20 — KOMHOHEHMA  NPOSPAMM
NPOGecCUOHANbHOU NO020MOBKU NepesoouuKos 6 YHueepcumemax Iepmanuu 6 KOHmeKcme NpUMEHeHUs.
KOMHEMEeHMHOCMHO20 NnooxX00a K obyuenuro Oyoywux cneyuaiucmos. Ilpedcmasneno coodepoicamensbHoe
HANOIHEeHUe TUHSBUCTHUYECKO20 KOMNOHEHMA OAaKalaspCKUX NepesoouecKux Npocpamm. YKa3avl OCHOBHblE
KOMNEemeHMHOCMU NepegoOYUKd, CEA3AHHbIE C TUHCBUCIUYECKON NOO2OMOBKO, 8 YACMHOCTU, UCHOIb308AHUE
AZBIKOBBIX CPEOCm8 paboyux A3bIKO8 NepegooyUKd, CHOCOOHOCHb CAMOCHOAMENbHO Pewamy HAYYHYIO Ul
NPAKMUYeCKyto  npobnemy ¢ Y4emom NpopecCUOHANbHOU CNeyu@uKkly, 3HAHUe MEePMUHOIOSUNECKUX U
JIEKCUKOSPADUUECKUX MAMEPUALO8 U Memod08 pabompl, 3HAHUE HOB020 UHCIMPYMEHMAapUs. NPOpecCUOHATbHO
OesmenvHocmu. AKYeHMUPOBAHO HA KOMNEMEHMHOCMAX 8 cqhepe NeKCUKOA02UU U MEePMUHONOSUU ¢ MOYKU
3PEHUsl UCNONIb306AHUS 3HAHULL NO IMUM OUCYUNIUHAM OISl ocyujecmeienus nepesooa. Ilpueedenvl npumepoi
onpeoeneHus munog YnpasicHeHuUll, KOmopbvie sGIsIONCA PENe6aHmMHbIMU 011 00YUeHUs. NePeOOUUKO8, C YUemom
UX TUHBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTE.

Knrwuesvle cnoea: aunesucmuyeckue  0COOEHHOCMU,  KOMNEMEHMHOCHMHbIL — N00X00,
npoepammol, 0yOyuull nepesooyux.
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LANGUAGE COMPONENT IN TRAINING PROGRAMS FOR TRANSLATORS
IN GERMANY

The substantial features of the linguistic component of training programs for translators in German
universities are considered in the context of the application of the competence approach to specialists training.
The substantive content of the linguistic component of undergraduate translators programs is presented. The
core competencies related to linguistic training are shown, in particular: the use of language translator’s means
of working languages, the ability to independently solving scientific or practical problems in view of the
specifics of the professional knowledge of terminology and lexicographical materials and methods of work,
knowledge of the new tools of professional activity. The attention to the competencies in the field of lexicography
and terminology in terms of the use of knowledge in these disciplines in order to translate is paid. Focusing on
interdisciplinary and intercultural communication of future translators and forming an idea of culture as text
and culture as translation in the age of globalized communication are accented. It is shown that BA in
Translation receives broad professional perspective, particularly to work in the fields of localization, cultural
consulting, organization and management of multilingual projects in the field of science and business, both in
national and international institutions. Examples of determining the types of exercises that are relevant for the
training of translators, taking into account their linguistic features, are given.

Keywords: linguistic features, competence approach, programs, future translators.

IaTerpanis Ykpainu 3 €BponeidCbKIM OCBITHIM IIPOCTOPOM CIIOHYKA€ A0 MEPEOCMHUCICHHS BCiX
aCIIeKTiB HaBYaHHSI MalOyTHIX (axiBLiB pi3HOro Mpodilo y BUIIMX HaBualbHHUX 3akiagax (BH3) 3
METOIO MiIBULIEHHS SKOCTi OCBITH, MIATOTOBKH KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHUX BHITyCKHUKIB, (hopMyBaHHS
O0COOMCTOCTI, OpPIEHTOBAHOI Ha €BPONCHCHKI IIHHOCTI 1 BOAHOYAC 30€peKEHHS HaIiOHAIBLHOL
camoOyTHOCTI. 3 iHIIOro OOKy, Ha (pOHI IHTErpaTHBHMX Ta TJI00ANI3ALIMHMX MPOLECIB O0COOIMBOI yBaru
3aCJIyTOBY€E MiATOTOBKA IMEpEKIaaviB, SKi MOKIHMKaHi 3a0e3neuyBaT KOMYHIKaTUBHI MOTpeOM CHiBIpari
PI3HOMOBHHX MapTHEPIB B EKOHOMIYHi, HAYKOBIH, OCBITHIM Ta IHIINX cepax CyCHUIbHOT JKUTTETISUITBHOCTI.

AKTYaJIbHICTh JTOCII/DKEHHS TIOB’si3aHa 3 HEOOXiJHICTIO amanTailii mpodeciiiHoi MiAroTOBKH
MaiiOyTHIX mepekianayviB y BirunsHsaux BH3 10 Bumor eBpomneiicbkoro puHKy mpaui. ToMy nuTanHs
MOUIYKY MNUIAXiB BUpIOIEHHS W€l npoOJieMH 3yMOBIIOE BHUBYECHHS JOCBiYy €BpOIEHCHKHX
YHIBEPCHUTETIB 1110JI0 HABYAHHS 3a3HAYCHUX (PaxiBIIiB.

OcobnuBuii iHTepec craHOBIATH 3100yTkn BH3 Himewunnm, ockinmbku HiMellbKka cucTeMa
BHIIOI OCBITH B IIiif KpaiHi, HONpPH AesAKi HeJOTiKH (00MeXyBaIbHI HOPMH, TOAEKYIN TPHUBAI TEPMIHU
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HaBYaHHS, HEOOXIAHICTh CBiONTB MiATBEPKEHHS ydYacTi B ceMiHapax TOIIO), BU3HAHA OIHIEIO0 3
HaMKpaIIMX y CBITi.

3BakarouM Ha Te, IO MiAroToBka mepeknanadis y BH3 e komriekcHuM 1 GaraToacrieKTHUM
MPOLIECOM, CKOHLIEHTPYEMOCh HAa PO3MVIAAI JIHTBICTUYHOTO acIlekTy, apke came HasBHICTh
JHTBICTHYHMX 3HAHb 1 CYOPMOBAHICTh BiAMOBITHIX KOMITETEHTHOCTEH € MiAIPYHTIM IS e eKTHBHOT
npodeciiiHoi AisIbHOCTI (axiBLIB 3a3HAYEHOTO MPOQIITIO.

Mera cTarTi — BH3HAUUTH CTPYKTYPHI 1 3MICTOBi OCOOJIMBOCTI JITHTBICTUYHOTO CKJIaJHUKA
nporpaM mpodeciiHoi MAroTOBKM IepeKiIagadiB y HIMEUbKAX YHIBEpCHUTETaX B KOHTEKCTi
3aCTOCYBaHHS! KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAy A0 HaBYaHHS MalOyTHiX (paxiBIIiB.

HaykoBa HOBHM3Ha cTaTTi monArae B Yy3arajJbHEHHI BiIOMOCTEH MpO CTaH MiATOTOBKH
nepeknajgadiB B yHiBepcuTerax HiMeudnmHHM | OKpeclieHHI NEepCeKTUB 3aCTOCYBaHHsS JOCBiLY
HiMenbkux BH3 B ocBiTHROMY mpomeci B Ykpaii.

Himeupki nocmiTHUKH, pO3IIIAAAlOuM NUTAHHS MiATOTOBKH IEpeKIafadiB, 30CEPEANIH CBOIO
yBary mepeBakKHO Ha BH3HAYCHHI KOMIIETEHTHOCTEH, sIKi MOBMHHI OyTH copmMoBaHi ympogoBx
nporecy HaB4YaHHs B yHiBepcuterax (K. Hopa [3], B. Op0an [4]), Ha 3aJIeKHOCTI CIIPSIMYBaHHS 3MICTY
HaBYaJBHUX MPOrpaM MepekiafaviB BiJ MOKIMBOCTeH npanesnamryBanns (/. 3inmans [5]).

Tax, JI. 3inMaHH 3a3Hayae, o0 0arato 3 THX CTYACHTIB, XTO BHBYAE Iepekian (B MIMPOKOMY
ceHcl — 1 OakamaBpH, i MaricTpu, i HaBiTh YYHTETi-MOBHHMKH), MOXKYTb ITicJsl 3aKiHYEHHS HABYaHHS
npodeciiiHo 3aiiMaTuCh OyIb-IKOIO IISUTBHICTIO, IO CIIUPAETHCS BUHATKOBO HA IXHIO MEpeKIaanbKy i
JHTBICTHYHY KOMIIETEHTHOCTi. Jly’ke BENMKHMH MOTEHIIaJbHHUHA CIEKTp mpodeciiHol AisIbHOCTI,
JOCTYITHHE I HUX — Bifl TIepeKiiaiada 3apyOiKHOI JTiTepaTypu 10 TEXHIYHOTO PEAaKTopa i MeHemKepa 3i
3B’SI3KIB 3 TPOMAJICHKICTIO — CTIOHYKA€ JI0 TAKOl 3MICTOBOI i METOAWYHOI MOOYAOBHU 3aHSTTS, U100 CTYACHTH
MOIIM Ha0yTH YMiHb 1 HABUYOK JUTsl YCIIIITHOIO BUKOHAHHS BUILE3a3HaueHUX (PpyHKii [5].

BuByaroun 3MiCT MiArOTOBKHM IepekianadviB B yHiBepcuTerax HiMeuuwHu, BapTo Hacammepen
3a3HAYMTH, I[0 BOHU BOAYAIOTH CBOKO MICIIO B TOMY, 00 ChOPMYBATH y CBOIX CTYACHTIB MpoheciiiHOo
3HauyIli, (haxoBi i Ha/IPaxoBi KOMIIETEHTHOCTI, SIKi KOHKPETU3YIOThCS BIIMOBIAHO JI0 creriamizarii. Tak, B
laiinens6eprepkomy yHiBepeuteri iMeHi Pynpexta npodiib koMmereHTHOCTel niepeKiiagadiB MiCTUTS:

® PO3BUTOK (paxOBHX KOMIETEHTHOCTEH 3 HaAyKOBO-AOCIiJHULBKOIO CIIPSIMOBAHICTIO;

® PO3BHUTOK MIKIUCIHILTIHAPHOI TIATOT1YHOT KOMIIETEHTHOCTI;

® PO3BUTOK IPAKTHKO-OPI€HTOBAHOI KOMIIETEHTHOCT1 BUPILIIEHHS IPO0OJIeM;

® PO3BUTOK OCOOHMCTICHHX Ta COL[ialIbHUX KOMIIETEHTHOCTEHH;

® CTUMYJIIOBaHHS TOTOBHOCTI 10 CHPUHHATTS COLIATbHOI BiAMIOBINANBHOCTI HA OCHOBI Ha0YTHX
KOMIIETEHTHOCTEeH [2].

[Ipu neranpHOMY PO3IIIAAL CYTHOCTI 1 3MICTOBOIO HAIOBHEHHS 3a3HAYCHHX KOMIIETEHTHOCTEH
3’SICOBY€TBCS, IO TPU MEPIi MICTATH JIHIBICTHYHHUH CKIIaJHHK.

CdopmynboBaHi MOJTOKEHHS LIONO0 KOMIIETEHTHOCTEH MepeKiajadiB, MOKIaJeHI B OCHOBY
mporpaM ixHbOI MiATOTOBKM B YHIBEpCHUTETaX, BioOpakeHi W y TEOPETHYHHX Yy3arajibHEHHSIX
HaykoBliB. Tak, B. OpOan BuHOKpemistoe Taki mpodeciiHo 3Hadymli A T[epeKiaaadis
KOMIIETEHTHOCTI: MOBHA, INepeKiajanbka, MOBO3HaBYa, IIepPEeKIaJ0HaBya, KyJIbTYpO3HaBYa,
MDKKYJIBTYpHa, (paxoBi 3HaHHS y cdepi AisuibHOCTI [4, ¢. 9].

PosrisiHeMo wicue JTIHTBICTUYHOTO CKJIaJHUKAa B CYKYMHOCTI KOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHix
nepeKiagayiB, Ha GOpMyBaHHS SKUX CIPSIMOBaHA OCBITHS IisUTbHICTH HIMELBKHX YHIBEPCHTETIB 1 AKi
BioOpakeHi y mporpamax miAroToBKH 3a3HaueHUX (haxiBIiB.

[o3uuionyroun nepexiaganbKy KOMIIETEeHTHICTh SK OCHOBHY, PO3POOHHMKH YHIBEPCHTETCHKHX
porpaM MiAroTOBKH mepekiaaavyiB HiMeuunHu BKa3yioTh, 1110, OTAHOBYIOUM MOJYII, K1 MICTATbCS Y
mporpaMax, BUIIYCKHHUKM HaOyBaloTh 0a30Bi 3HAaHHS NpO MepeKiIajg i MepeKsafjo3HaBCTBO, IX
B3a€MO3B 30K 31 CIIOPITHEHUMH AUCHMIUTIHAMHE; TTOTTHOICHUX 3HaHb LIOJI0 TEOPiid, pelIeBaHTHUX AJIS
00paHNX MOB; HABHYKHM 3aCTOCYBAaHHS JIHTBICTUYHHUX, TEKCTOJNOTIYHUX 1 KYJAbTYPOJIOTTUHUX METO/IB
MepeKIaiO3HABCTBA; 34aTHOCTI (hOpMyIIIOBaTH, aHANI3yBaTH 1 MPEACTaBIATH MOBHI, KyJIbTYpHI Ta
NepeKIIaZo3HaByl MUTaHHS Ha BUCOKOMY pPiBHi. BoHM 31aTHI 3acToCcyBaTH 3HaHHS MOBH 1 KYJIBTYPHHX
ocobnmuBocTeil ycix Tppox MoB (A, B i C), a BiamoBimHO U poOWTHM Ha WLili OCHOBI Mepekian sK
3arajJibHUX, TaK 1 CHELiali30BaHMX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHAM KyJIbTypHHX ocoOmuBocTeil i (paxoBoi
TEpMIHOJOTII 3 iX MoMepeaHiM aHai30M.
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Sk OaunMo, mepekIananbKy KOMIIETeHTHICTh HIMEIbKI IeJarord He TUIBKH TiCHO MOB’SI3yIOTh
31 3HAHHSM MOBH, a i HaBiThb TJIymMayaTh dYepe3 JIHIBICTHYHI OCHOBH. B 3B’sA3Ky 3 MM, OO
peleBaHTHUX sl TepeKiafada eNeMEHTIB JIHTBICTUYHOIO CKJIaJHUKA TPOrpaMy IiArOTOBKH
HaJeXKaTh HAOYTTS 1 PO3BUTOK TaKUX 3HAHb 1 yMiHb:

® BIICBHEHE BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3ac00iB poOOYMX MOB IepeKiiaaada;

® METOJOJOTIYHI Ta TEOPETUYHI 3HAHHS /A LUIECHPSIMOBAHOTO BHUPIIEHHS THUIOBHUX
npoOiem nepekiany;

® 37]ATHICTb CaMOCTIHHO BHUpILNIyBaTH HayKOBY a0 MpPaKkTUYHY NpoOJeMy 3 ypaxyBaHHAM
¢axoBoi crienudixw;

® 3HAHHS KYJBTYPHUX KOHTEKCTIB 1 0COONMBOCTEH, aKTyalbHHX JUIS IIEpeKIany;

® 3HAHHS TEPMIHOJIOTIYHUX Ta JEKCUKOrpaiyHUX MaTepialiB i METOIIB pOOOTH;

® 3HAHHS HOBITHBOTO IHCTPYMEHTapit0 MpodeciiHol AisTEHOCTI.

[IpuknamgoM TOro, HACKUIBKM 3HAYHAa yBara MPHIUISETHCS y LBOMY KOHTEKCTiI (popMyBaHHIO
KOMITETEHTHOCT] II0/I0 CIIEeLiali30BaHOr0 MepeKiany i KyJIbTypHO-HaAYKOBOI KOMIIETEHTHOCTI, MOXeE
OyTu mporpaMa miAroTOBKYU IepekianadiB B yHiBepcuteri Jlelinura. OOupaoun B Mexax 3a3HauyeHol
mporpaMu cremiaiizamiro «TexHIYHMH mepeknan 1 TexHiuHI 3aco0u mepemayi iHdopmaii»
npioputerHoto (75 %), CTYOEHTH OpIEHTYIOTHCS NEPEBa’KHO HAa BHBUCHHS TEOPETUYHUX NHTaHb B
rany3i axoBux (30Kkpema, TEXHIUHOI) MiIMOB, TEXHIYHOrO MepeKnany Ta npodeciiiHol KOMyHiKaii.
Kpim Toro, BoHM NOrAHOMIOIOTE 1 3aKPIMIIIOIOTh KOMIIETEHTHOCTI y cdepi JIEKCHKOMOrii 1 TepMiHoJorii
i KyTOM 30pY BUKOPUCTAHHS 3HaHb 13 IIMX JUCHUILTIH AJIS 3[ifiCHEHHs mepeknany. B neHtpi yBaru
nepeOyBarOTh TaKOXK KJIIOYOBI KOHIEMUii Jiekcukorpagii Ta Tepminonorii. Bapro Bim3HauuTh, 1o
TEeMaTHKa BIpaB A TEPMIHOJOTIUYHOI POOOTH 1 TEXHIYHOro Mepekiaay MOoB’si3aHa 3 mpodiieMm
OKpEeMUX BiIALIiB [HCTHTYTYy TMCBMOBOIO Ta YCHOTO MEpEKIIamy.

Sxmo X cryneHTH oOHMpaioTh cremianizamito «llepexman 1 MOpiBHSIBHA KyJIBTYpOJIOTis»
npioputerHoto Tamy3sto (75 %), TO iXHS MIArOTOBKAa KOHLEHTPYETHCS IEPEBaXHO Ha BUBYEHHI
TEOPETUYHUX 1 METOIMYHUX NMUTAHb B Tally3i 3arajibHOTO MepeKiIany i mepeKiany 3 ypaxyBaHHAM
KyJBTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH 1 MIKKYIbTYypHOI KoMyHikamii. [Ipu 1poMy n0AaTKOBO pO3IisAaloThCs
MUATaHHSI, TIOB’sA3aHi 3 TIEPEKIIaJIOM, BiJIIOBITHOIO OPIEHTAINIEI MO0 OOpPaHUX MOBHHX 1 KYJIBTYPHUX
cninbHOT. CTyEHTH HaBYAIOTHCA PO3YMIHHIO KYIBTYPHUX MOJeTel iIEHTHYHOCTI 1 BIIMIHHOCTI, SIKi €
PE3YNbTATOM 3ITKHEHHS MOB 1 KYJIBTYD.

OmnaHyBaBIIM 3alpPONOHOBAHI JIIHTBOKYJIBTYPHI 3HAHHS, BUIYCKHUKH 3JaTHI 3[IMCHIOBATH Ha
BHCOKOMY HayKOBOMY PiBHI yCHI mpe3eHTamii ak msa npyroi (B-moBu), Tak i ans Tperboi (C-MoBH)
1HO3eMHOI MOBH, a TaKOX OQOPMIIATH iX y MUCHMOBIH (opmi. BoHN TakoK MOXYTH ONpaiboBYBaTH
BiomoBiaHI crenudiyHi MOBHI ()EHOMEHHM 3 TOYKH 30pYy IEpeKIal03HaBCTBA, MO0 MPOLYKYBaTH
BHCOKOSKICHI TEepeKIan y BiANOBIIHUX MOBHHX KOMOiHALil 1 CTBOPIOBATH TEKCTH 3 ypaxyBaHHSIM
KyJBTYPHUX 0COOIHMBOCTEH.

3arocTproloun yBary MalOyTHIX MepekiagadiB Ha MDKIUCHMILUTIHAPHOCTI W MIKKYJIBTYpPHIH
KOMYHiKallii, y HUX QOpMyIOTh ySABJIEHHS MPO KYJIbTYPY SK TEKCT 1 KyJIbTYpY fK MEpeKial B enoxy
ry100aJ1i30BaHoi KOMYHIKaLil. 3aBepIIMBIIN HABYaHHS 32 MariCTepChKOI0 MporpamMoro, (axisLi 3 mepexiamy
37aTHI aHaTi3yBaTH CrielU(]iKy BiIIOBITHUX MOBHHX i KYJIBTYPHHX CHUIGHOT, 8 TAKOK PO3BHBATH HA LI
OCHOBI HABHYKH, 1110 000B’sI3K0BO HEOOXiIHI TS KYJIETYPOBIIIOBIAHOI AisUTbHOCTI IepeKiaaya.

JIiHrBiCTUYHI MUTAaHHA 1 KyJBTYPOJIOTIYHI IOCHIIKEHHS PO3TIISANAIOTHCS Ha OCHOBI MOBHO-
TISTIBHICHOT CHIPSIMOBAHOCTI Ta IHTErpyIOTHCS B KOHTEKCTI TMOBCSKAECHHOI POOOTH MepeKiagadib.
I'pyHTytources Ha cOpMOBAHMX HAa BUCOKOMY PiBHI YMIHHAX 1 HABMUKaX BUKOPUCTAHHS 3HAHb PiAHOT
Ta 1HO3eMHOI MOBH 3aJIieKHO Bid CHTYyalil, CTyIEHTH BJOCKOHAIIOIOTb CBOIO PHTOPUYHY I
MepeKIaanbKy KOMIIETEHTHICTh. 3MICT MaricTepchbKoi MpOrpamMy CHpHsie€ MOAaNbINiil yCHimmHii
npodeciiiHiii  AiATBHOCTI Tepekiafada sK MOBHOTO 1 KyIbTypHOro mnocepennHuka. I[Ipodeciiina
HAyKOBO-JIOCTIMHUIIbKA KOMIICTEHTHICTE (OPMYETbCS 3 TOYKM 30py THapaienbHUX TEKCTIB,
JIHTBICTUYHUX KOHBEHIIHN TOIIIO.

J. 3inMaHH NPONOHYE Yy3aralbHEHHs MIONO THUIOJNOrii BHpaB, sIKi € PeIeBaHTHUMH JUIS
HaBYaHHS MepeKiIafadiB, aK[eHTYIOUH P bOMY yBary came Ha iX JIIHTBICTHUHUX 0coOIuBOCTAX. 0o
HUX BiIHECEHO, 30KpeMa, TaKi:

® BIIpaBU U1 PO3BUTKY  YCBIIOMIJIGHHS  THepekiajalbkux  mnpolneM  (HampuKiamn,
MPOTHUCTABJICHHS OMMCOBOI'O Ta IHTEPHPETATUBHOIO BXXKMBAaHHSI MOBHHX 3ac00iB, MOCTIHOI 1 3MiHHOT
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($yHKLIH, OpieHTalis Ha agpecara / UUIbOBY ayIUTOPil0, TUIH TEKCTIB 1 X PI3HOBUAHM, 3aMOBJICHHS Ha
nepeKnan);

® BIIpaBU ISl YUTAHHSA 3 PO3YMIHHSAM TEKCTy Ta HOro aHamizy (HampuKiIaj, BIPaBH Ha
peBepOamnizamito abo nepedpasyBaHHs);

® BIIPaBU, MOB’s3aHI 3 KOHTPACTHBHUMH acleKTaMHu (HANpUKiIaJ, MOPIBHSIHHS MapalelbHUX
TEKCTIB 3 TOYKU 30pYy THILy TEKCTY, JIEKCHKH, CHHTaKCUCy ab0 cCHCTeMH 4acoBUX (OpM, BIPaBU 3
«XMOHUMH JPY3IMHU TiepeKiiazada ToUlo);

® BIpaBM Ha aHAIIi3 MOMHJIOK a0 Meperysig TeKCTy (HalpUKIal, aHali3 TOMUIIKOBUX MEpeKialiB
(TrepeBaskHO PIAHOIO MOBOIO), TIOPIBHSHHS BJIACHOIO Ta podeciiiHoro nepexnany);

® BIIpaBH AJI1 BUKOPUCTAHHSA PECYPCIB 1 METOMIB AOCHiKEHHA (TakoX 30ip 1 30epiraHHs
TEpMiHOIOr1i);

® BIIpaBU AJ1s1 OPOPMIIEHHS TEKCTY;

o (TepeKTaganbKi CMMYIALIT» 3 BAKOPUCTAHHSM Pi3HUX TUIIIB TEKCTIB;

® BIIpaBM Ha JIGKCHKY (HampHKIaj, BOpPaBH Ha Mepekial TepMiHOJOrii, IabioHIB, imioMm,
aNI03ii; BIpaBH AJIsl peecTpalii; BIpaBH ISl BUBUYCHHSA, 3aKPIIUICHHS 1 MO3MIUPEHHS CIOBHHUKOBOIO
3amacy piHoi Ta iHO3eMHOI MOB);

e rpaMaTH4HI BIPaBU (3aJIe)KHO Bif PiBHS CTYIEHTIB 3aBAaHHS sIK 3 TpaAuLiiHOI, Tak i/abo
MparMaTU4HOi TPaMaTHKH);

® BIIPaBU AJISl PO3BUTKY IMHUCEMHHUX HABHYOK 1HO3EMHOIO 1 PiIHOI0 MOBaMH a00 CITiBBiTHOIICHHS
MiX MICBMOM 1 MTEePEKIIaIoM.

TpuBamicte HaBYaHHS MalOyTHIX IepeKiajadiB y HIMENbKHX YHIBEPCHUTETaxX pi3Ha — Bif
4OTHPBOX, AK B [aiimensOeprcbkomy yHiBepcuTerTi iMeHi Pympexta Kapiica, mo mectu cemectpis,
30kpeMa, B yHiBepcuteri Maiinna imeni Moramma I'yrembepra. BimoBimHo pi3HOI0 € KimbKicTh
MOJYJIB IporpaM MiArOTOBKH mHepeknanauiB. Tak, y ["alizensOeprcbkoMy YHIBEpCHTETI IPOrpaMoro
nepenbaueno BuBYeHHS 4 moxyniB. [lig yac 3acBOeHHsS MaTepially MOIYJIB CTYAEHTH HaOyBalOTh
3HaHb 1 HABUYOK Y BIAMOBIAHUX (axoBux cepax TpbOX MOB, IO MMO3HAYAIOThCA K MOBH A, B 1 C
(6bazoBa MoBa, mepiia i gpyra iHozemHi MoBH). O6uaBi iHO3eMHI MoBH (B 1 C) MatoTh OyTH 3aCBO€HI
HUMH Ha piBHI C2 BiInoBigHO 10 «3arajibHOEBPONEHCHKUX PEKOMEH AN 3 MOBHOI OCBiTH» [1].

TakuM YMHOM, CTYJEHTH ONAHOBYIOTh JYy>K€ BEIMKHN OOCAT 3HaHb Y rajy3i JIHTBICTUKHU, KyJABTYPH i
nepeKsiagy Ta HaOyBaroTh 3[aTHOCTI 0 CAMOCTIHHOI HayKoBOi poOoru. KpiM Toro, y HUX € MOXIMBICTH
copMyBaTH JONATKOBI KOMITIETEHTHOCTI 3 0araTOMOBHOTO TEPMIHO3HABCTBA, 3aCBOITU MPHHOMH i METOIH
CTICLiaJi30BAHOTO TEPEKIIaay, a TaKOK HayKOBO OOIPYHTOBAHOI KyJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 3aBISKH
LBOMY JIOCSTHYTH BHCOKOT'O PiBHS KOMIIETEHTHOCTI 3 MOBHOT'O TTOCEPEIHULITBA.

3ayBakuMo, 1110, OTPUMABIIN CTYIiHb OakajaBpa 3 MOB, BUITYCKHUK HIMEIIBKOTO YHIBEPCUTETY
MOXe€ MTPOAOBKUTH HaBYaHHS JJIs1 OTPUMAaHHS MaricTepCchKOro CTyneHs abo K po3novatd npodeciiiny
JUSUTBHICT Ha TaKKMX MOCaAax: JOCTIIHUK (B IHCTUTYTaX 1 YHIBEPCUTETaX); BUJABCIh KHHUT 1 )KypHAJIIB;
JIOTOIE]]; PO3POOHHMK TIPOTPaMHOro 3a0e3MeUeHHs; CIy>)KOOBEIlb Y JIIHTBICTUYHUX apXiBaX; BHKIIaIad
MOBH B Taly3l OCBITH JOPOCIHX Ta B IIKOJAX; KOHCYJABTaHT 3 KOPIIOPATHBHOI KOMYHIKamii, 3B’SI3KIiB 3
TPOMA/ICHKICTIO Ta PEKJIaMH; MepeKiiaaay (YCHUH 1 MMChbMOBHUI MepeKyia), 30KpemMa repekiaaad-ppiaaHcep.

HesBaxaroun Ha Takuid IIMPOKHUMA TMeperik mocay s OakanaBpa 3 MOB, OakajaBp 3 MepeKaamy
OTpuMye OUIBII IIUPOKI MpogeciiiHi MepcreKTUBH, 30KpeMa, MOXKIUBICTh MpAIIOBaTH B Taly3sX
JoKadi3amii, KyJbTYPHOTO KOHCANTHHTY, a TaKO)X OpraHizauii ¥ ymnpaBiiHHA OGaraTOMOBHUMH
npoeKkTaMu B cdepi Hayku, Oi3HeCy B HalliOHATIBHUX 1 MDKHApOJHHUX ycTaHOBaX. OTpUMaHHS CTyIEHs
OakanaBpa 3 INepekiaay He TUIbKH HaJla€ MOXIIMBICTh 3IMCHIOBATH TepeKiIaallbKy MisIbHICTD, a i
CTBOPIOE HAYKOBO-METOJUYHI TIEpeIyMOBH [UIsl HAOYTTS CTYIEHS MaricTpa 3 nepexyiany (MMChbMOBHH 1
YCHUH NepeKaa) Ta sl IHIIUX BUAIB JiSUTBHOCTI B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIil (30KpeMa,
TaKWX, SIK KOMII'IOTEpHA JIIHTBICTHKA, HOKYMEHTAllisl, peJaryBaHHs, JeKcukorpadis, aHami3 3aco0iB
MacoBoi iHpopMalii, TeXHIYHA JOKYMEHTALlisl, TEPMIHOJIOTis, TYpH3M).

Ille He o3Hawae, mo OakajgaBpchbka Mporpama € OUIbII MPAKTUYHO OPIEHTOBAaHOIO, a
Marictepcbka — OUIbII TeopeTwyHO. HaBuaHHsS BinmOyBaeTbcsl BiA 3arajlbHOTO 10 KOHKPETHOTO.
3Bakaroud Ha Te, U0 OUIBIIICTD MepeKIagaydiB BUKOHYE (paxoBi mepekiaay, a e BUMarae J01aTKOBHX
HAaBUYOK, BOHM HaOyBalOThCS, AK MPAaBHJIO, IiI Yac HaBYaHHS 3a MAariCTepCchbKOI MPOrpaMor0 3
nepeknaay i3 cuemianizamnieto « TeXHIYHUA mepeKna.
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OnHak B HIMELBKHX YHIBEPCHUTETaX BPaxOBYIOTh, IO HABYAHHS MepeKiIajadiB B IPHUHLAIMI
MOXE MaTH 3araJbHUH XapakTep, a/pke ixHsS mpodeciiiHa IiAIbHICTH 1 3MIiCT POOOTH HACTUIBKH
Pi3HOMaHITHI, 0 HEMOXJIMBO MiATOTYBAaTH BHITYCKHUKIB /0 BUKOHAHHS 3aMOBJICHb Y KOHKPETHHX
crerialbHUX rany3sx (Halmpukiaja, NaTeHTHHUX IepekianadiB abo mepeknaaadi s papMareBTUIHOL
npomucioBocTi). IIpore, 00 YHUKHYTH TaK 3BaHOTO «IIOKY IPAaKTUKW, CTyJEHTAaM MPOMOHYIOTHCS
KOHKPETHI MPHUKJIaIu.

Amnasiz HampalioBaHb BITUYM3HSHHUX 1 3apyODKHHMX HAyKOBILIB Ta pO3MJIAA NpOrpaM i IUIaHiB
HaBYaHHS MepekianaviB B yHiBepcuTerax HiMeuunHu 103BOJISIOTH 3pOOMTH BUCHOBKH, IO CYTHICTh
JMHTBICTUYHOTO CKJIaJHWKAa mpodeciiiHoi miaroroBku mnepexitagadis y mux BH3 3ymoBiena
KOMIETEHTHICHHM MiIXOI0OM [0 HABYAHHs 3a3HauyeHHX (haxiBliB. Moro 3MicTOBe HATIOBHEHHS
BHU3HAYAETbCS KOMIIETEHTHOCTSIMHU, 5Ki (opmyloTecs y MaHOyTHIX mepekiajadiB, a came:
nepeKiajanbka, MOBHA, MDKKYIbTYpHA IOCHiAHUIBKA, ocobucticHa. [Ipu npomy OakamaBpchki i
MaricTepchbKi MporpamMu y HiMeLbKAX YHIBepCUTETaX MOOYJOBaHi 3a MPUHLUIIOM HACKPiI3HOCTI.

[lepcnieKTHBY BUKOPHCTAHHS OTPHUMAHHUX PE3yJIbTATIB JOCTIHKEHHS MOXKYTh OyTH TOB’si3aHi 3
Moaudikamielo HaBYAJIbHUX IUIaHIB MalHOyTHiX mepekinagadiB B ykpaiHcekux BH3, a Ttakox
PO3POOKOIO Tay3eBUX CTaHIAPTIB.

JITEPATYPA

1. 3araspbHOEBPONEHCHKI PEKOMEHAAIlT 3 MOBHOI OCBITU: BUBUEHHS, BUKJIAAHHS, OIIHIOBAHHS, HAYK. PEl.
ykp. Buganns C. FO. Hikomaesa. — K.: Jlensit, 2003. — 273 c.

2. Master of Arts in Ubersetzungswissenschaft. Modulhandbuch. Dezember 2014. [Enextponnuii pecypc]. —
Pexim JIOCTYIIY: https://www.uni-heidelberg.de/md/sued/imstudium/modulhandbuch_ma
uebersetzungswissenschaft version 2 2014 12.pdf.

3. Nord C. Fertigkeit Ubersetzen. Ein Kurs zum Ubersetzen lehren und lernen. — BDU Fachverlag, 2010. — 246 S.

4. Orban W. Innovative Bewertungsmethoden in einem PBL-basierten Lehr- und Lernkontext — das
Ubersetzungsprojekt als exemplarischer Fall in: Translation in Transition. — Trier: Wissenschaftlicher
Verlag Trier. —2010. —Ne 3. - 27 S.

5. Siepmann D. Ubersetzungsunterricht zwischen Wunschvorstellung und Wirklichkeit: Theoretische
Uberlegungen, empirische Befunde und Anregungen fiir die Praxis in: Fremdsprachen und Hochschule. —
1997. —Ne 51.-32 8.

REFERENCES

1. Zahal'noyevropeys'ki rekomendatsiyi z movnoyi osvity: vyvchennya, vykladannya, otsinyuvannya
[Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching and Assessment] /
Naukovyy redaktor ukrayins'koho vydannya S. Y. Nikolayeva. K.: Lenvit, 2003. 273 s.

2. Master of Arts in Ubersetzungswissenschaft. Modulhandbuch. Dezember 2014. [Electronic resource]. — Access
mode: https://www.uni-
heidelberg.de/md/sued/imstudium/modulhandbuch _ma uebersetzungswissenschaft version 2 2014 12.pdf.

3. Nord C. Fertigkeit Ubersetzen. Ein Kurs zum Ubersetzen lehren und —lernen. — BDU Fachverlag, 2010. 246 S.

4. Orban W. Innovative Bewertungsmethoden in einem PBL-basierten Lehr- und Lernkontext — das
Ubersetzungsprojekt als exemplarischer Fall in: Translation in Transition. — Trier: Wissenschaftlicher
Verlag Trier. 2010, Ne 3. 27 S.

5. Siepmann D. Ubersetzungsunterricht zwischen Wunschvorstellung und Wirklichkeit: Theoretische
Uberlegungen, empirische Befunde und Anregungen fiir die Praxis in: Fremdsprachen und Hochschule. —
1997, Ne 51. 32 S.

VAK 373.51 (430)

AKOBOB KOBAABYVK
luba1980@ukr.net
KaHIUJIAT MeJaroriYHiX HayK, JOLCHT,

TepHomiIbChKNI HAlIOHANBHUNA €KOHOMIYHHIA YHIBEpCHTET

188 HaykoBi 3anucku. Cepist: mearorika. — 2016. — Ne 4



